AGREEMENT
ON
FILM CO- PRODUCTION
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF

ISRAEL



The Government of New Zealand and the Government of the State of Israel, hereinafter
referred to as "the Parties";

Mindful of the fact that mutual cooperation may serve the development of film production
and encourage a further development of the cultural and technological ties between the two
countries;

Considering that co-production may benefit the film industries of their respective countries
and contribute to the economic growth of the screen industry in Israel and in New Zealand;

Noting their mutual decision to establish a framework for encouraging all audio- visual media
output, especially the co- production of films;

Have therefore agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) "co- production" or "co- production film" means a film made by one or more
nationals of one Party in cooperation with one or more nationals of the other Party
under a project approved jointly by the competent authorities, and includes a film to
which Article 5(1) applies;

(2) " co-producer" means one or more New Zealand nationals or one or more nationals
of Israel involved in the making of a co-production film, or, in relation to Article 5(3)
third party co-productions, producers from the jurisdiction of the third party;

(3) “film” means an aggregate of images, or of images and sounds, embodied in any
material, and includes television and video recordings, animations and digital format
productions.

Article 2
Recognition as a National Film and Entitlement to Benefits

(1) Films to be co-produced pursuant to this Agreement by the two countries must be
jointly approved by the competent authorities.

(2) Any co-production produced in pursuance of this Agreement shall be considered by
the Competent Authorities as a national film, subject, respectively, to the domestic
legislation of each Party. Such co-productions shall be entitled to the benefits to which
the film is entitled by virtue of each Party's domestic legislation or by those which
may be decreed by each Party. These benefits accrue solely to the co-producer of a
country that grants them.

(3) Failure of a Party's co-producer to fulfill the conditions according to which that Party
has approved a co-production or a material breach of the co-production agreement by



a Party's co-producer may result in that Party revoking the co-production status of the
production and the attendant rights and benefits.

Article 3
Approval of Projects

(1) In order to qualify for the benefits of co-production, the co-producers shall provide
evidence that they have the proper technical organization, adequate financial support,
recognized professional standing and qualifications to bring the production to a
successful conclusion.

(2) Approval shall not be given to a project where the co-producers are linked by common
management or control, except to the extent that such an association has been
established specifically for the purpose of the co-production film itself.

(3) The conditions for approving co-production films shall be jointly agreed upon by the
Competent Authorities, on a case by case basis, subject to the provisions of this
Agreement and to their respective domestic legislation.

(4) Approval of a proposal for the co-production of a film by the Competent Authorities
does not imply any permission or authorization to show or distribute the film thus
produced.

Article 4
Language and Making up to First Release Print

(1) Co-production films shall be made, processed, dubbed or subtitled, up to creation of
the first release print in the countries of the participating co-producers. However, if a
scenario or the subject of the film so requires, location shooting, exterior or interior, in
a country not participating in the co-production may be authorized by the Competent
Authorities. Similarly, if processing, dubbing or subtitling services of satisfactory
quality are not available in a country participating in the co-production, the Competent
Authorities may authorize the procurement of such services from a supplier in third
country.

(2) Use of any other languages in a co-production other than the languages permitted
according to the legislation of the Parties may be added to the co-production if the
screenplay requires it.

Article 5
Participation

(1) The producers, authors, scriptwriters, performers, directors, professionals and
technicians participating in co-productions, must be citizens or permanent residents of
the State of Israel or of New Zealand in accordance, respectively, with the domestic
legislation of the Parties.



(2) Should the co-production so require, the participation of professionals who do not
fulfill the conditions provided by paragraph (2) may be permitted, in exceptional
circumstances, and subject to the approval of the Competent Authorities.

Article 6
Contributions

(1) The respective contributions of the producers of the two countries may vary from
twenty (20) to eighty (80) per cent for each co-production film. In addition, the co-
producers shall be required to make an effective technical and creative contribution,
proportional to their financial investment in the co-production film. The technical and
creative contribution should be comprised of the combined share of authors,
performers, technical-production personal, laboratories and facilities. Any exception
to the abovementioned principles must be approved by the Competent Authorities.

(2) In the event that the Israeli co-producer or the New Zealand co-producer is composed
of several production companies, the financial contribution of each company shall not
be less than five (5) per cent of the total budget of the co-production film.

(3) In the event that a producer from a third party is authorized to participate in the co-
production its contribution shall not be less than ten (10) per cent. In the event that the
co-producer from a third party is composed of several production companies, the
contribution of each company shall not be less than five (5) per cent of the total budget
of the co-production film.

Article 7
Intellectual Property Rights

(1) The co-producers shall ensure that intellectual property rights in a co-production that
are not owned by them will be available to them through license arrangements
sufficient to fulfill the objectives of this Agreement, as stipulated in par. 5(a) of the
Annex.

(2) Allocation of intellectual property rights in a co-production film, including ownership
and licensing thereof, shall be made in the co-production contract.

(3) Each co-producer shall have free access to all the original co-production materials and
the right to duplicate or print there from, but not the right to any use or assignment of
intellectual property rights in the said materials, except as is determined by the parties
in the co-production contract.

(4) Each co-producer shall be an owner on a joint basis of the physical copy of the
original negative or other recording media in which the master co-production is made,
not including any intellectual property rights that may be embodied in the said
physical copy. except as is determined by the parties in separate agreements.

(5) Where the co-production is made on film negative, the negative will be developed in a
laboratory chosen mutually by the co-producers, and will be deposited therein, on an
agreed name.



Article 8
Import of Equipment

(1) The Parties shall facilitate the temporary entry and the re-export of any film
equipment necessary for the production of co-production films under this Agreement,
subject to the domestic legislation in force in their respective countries.

(2) Each Party shall do their utmost, under its domestic legislation, to permit the creative
and technical staff of the other Party to enter and reside in its territory for the purpose
of participating in the production of co-production films.

Article 9
Acknowledgments., Credits

(1) All co-produced films shall be identified as an official Israeli- New Zealand or New
Zealand -Israeli co-productions.

(2) Such identification shall appear in a separate credit title, in all commercial advertising
and promotional material, whenever co-produced films are shown at any public
performance.

Article 10
Status of Annex and Rules of Procedure

The Competent Authorities shall act in accordance with the Rules of Procedure appended
in the Annex hereto. The Annex to this Agreement may be amended by mutual written
consent of the Parties.

Article 11
Joint Commission

(1) The Parties may establish a Joint Commission, with equal number of representative
from both countries. The Joint Commission shall meet when necessary.

(2) The Joint Commission shall, inter alia, include such activities as:

- Reviewing the implementation of this Agreement.

- Determining whether the overall balance of the co-production has been
achieved, considering the number of co-productions, the percentage, the total
amount of the investments and of the artistic and technical contributions. If
not, the Commission shall determine the measures deemed necessary to
establish such balance.

- Recommending means to generally improve cooperation in film co-production
between Israeli and New Zealand producers.

- Recommending amendments to this Agreement to the Competent Authorities.

(3) The members of the Joint Commission shall be agreed upon by the Parties through
diplomatic channels.



Article 12
Amendment

This Agreement may be amended in writing by mutual consent of the Parties. Any
modification of the Agreement shall follow the same procedures for entering into
force as are specified in Article 14.

Article 13
Dispute Resolution

Any differences between the Parties arising from the implementation of this
Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 14
Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Diplomatic
Notes by which the Parties notify each other that their internal legal procedures of its
entry into force have been complied with.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five (5) years and shall automatically be
extended for additional periods of five (5) years each, unless terminated by either
Party giving at least six (6) months written prior notice to the other Party of its
intention to terminate the Agreement.

(3) Co-productions which have been approved by the Competent Authorities and which
are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party
shall continue to benefit fully from the provisions of this Agreement until completion.

(4) In the event of termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the
division or revenues from completed co-productions.

" G
Signed in Wl/] 4+ on / WQOIG which corresponds to theaq] of fj&ﬂﬂf\ )l(' 5776

in two original copies in the Hebrew and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence the English text shall prevail.

7

¢ Government of the
State of Israel

For the Government of NewZealand
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ANNEX
RULES OF PROCEDURE

. The "Competent Authorities” means both Competent Authorities responsible for the

implementation of this Agreement or either Competent Authority in regard to its own
country, as the case may be. The Competent Authorities are:

- For the Israeli side: The Ministry of Culture and Spott or its designee;

- For the New Zealand side: The New Zealand Film Commission or its designee.

Applications for qualification of a film for co-production benefits must be filed
concwrently with the Competent Authorities at least sixty (60) days prior to the
commenceiment of shooting or key animation of the film.

The approval process under Article 3 of the Agreement will comprise two stages:
Provisional Approval upon application, and Final Approval upon completion of the film
and prior to distribution.

The Competent Authorities shall notify each other of their decision regarding any such
application for co-production within thirty (30) days from the date of submitting the
complete documentation listed in the Annex to this Agreement.

Applications must be accompanied by the following documents in the Hebrew or English
langnages for the State of Isracl and in the English language for New Zealand;

a. A proof of license arrangements with respect to intellectual property rights, of
any sort, including in particular copyright and neighboring rights ("neighboring
rights" shall be understood as including, inter alia, moral rights, performers’
rights, phonogram producers' rights and broadcasters’ rights), embodied i, or
arising from, in a co-production, to an extent sufficient for purposes of
fulfilling the objectives of the co-production contract;

b. The signed co-production contract, which is subject to the approval of the
Competent Authorities,

The co-production contract must make provision for the following issues:

a. The title of the film, even if provisional;

b, The name of the writer or the person responsible for adapting the subject if it is
drawn from literary source;

¢, The name of the director (a safety clause is permitted for his replacement, if

necessary);

A synopsis of the film;

The budget of the filim;

The plan for financing the filny;

The amount of the financial contributions of the co-producers;

The financial underiakings of each producer in respect of the percentage

apportionment of expenditures with regard to development, elaboration,

production and post-production costs up to the creation of the answer print.

i. The distribution of revenue and profits including the sharing or pooling of
markets;
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J-  Therespective participation of the co-produeers in any costs which exceed the
o, budget or in the benefits from any savings in the production cost;
o k. Allocation of intellectual property rights in a co-production film, including
ownership and licensing thereof.

1. A clause in the contract must recognize that the approval of the film, entitling
it to benefits under the agreement, does not obligate the Competent Authorities
of either Party to permit the public screening of the film, Likewise, the contract
must set out the conditions of a financial seitlement between the co-producers
in the event that the Competent Authorities of either Party refuse to permit the
public screening of the film in either country or in third countries.

m. Breach of the co-production contract;

n. A clause which requires the major co-producer to take out an insurance policy
covering all production risks;

0. The approximate starting date of shooting;

p- The list of required equipment (technical, artistic or other) and personnel,
including nationality of personnel and the roles to be played by the performers;

q- The production schedule;

r. A distribution agreement, if one has been conclided;

s. The manner in which the co-production shall be entered in international
festivals;

t.  Other provisions required by the Competent Authorities.

7. The co~-producers will provide any further documentation and information, which the
Competent Authorities deem necessary in order to process the co-production application
iy or in order to monitor the co-production or the execution of the co-production agreement.

8. Material provisions in the original co-production contract may be amended subject to
prior approval by the Competent Authorities.

9. The replacement of a co-producer is subject to the prior approval by the Competent
Authorities.

10. The participation of a producer from a third country in the co-production is subject to the
prior approval of the Competent Authorities.




D507
DOVAD YV NOMVYN NPaN 1372
e
73991 1% NYYNIN
1929

SN NI PYVHBH



; MDPTTNNY 1IN2 2w TR ISR TI9M VY RYwhD

-, IOV MVBTHZN THZANN MNP OINZ NYY ¥TTN 29 NIPUYY NTIY2 MYTn 2
o’ ; MPTAN MNY P2 DSV MATND MY NMIMS NN DT

0N M DY HINIPN NPUYN DY DOUMT MY Iamen Apony 1o JnyT \nn2
5 TIPS TODTN HMVYRN DY 20D Nrnsl

29NN 1P, NP-0NT TN DR D2 TITYD NeR 10T RYTTON 1R0INN AN P
ONT Y namwinn

FINBND INYOON
1999
N
;171 BIOYH DYDY

DY INT N TAN NMIN WYY 01D 17D 7RHA5NYN APaNa VST I IRamiyn apany (1)
AMYNI IINY DEIIS 195 AINND TN DU AN X TR AR OV A28 NI TN TS
+ (1) 5 90 DN PRYY D0 D531 MONDYIN NMYIN

JRCWS DY AN ATIRNY DT 1) DY OINY N TN RN WS miv-mans (2)

YO OYTIN OV MOMWHD MPOMY NNt N NIMYD NPDna 070 YA amynn
§ OUN I8N DY DY DINND Do (3} 5 pyoaw

MYSPn 991,00 922 0YMRN MNP MINAN N ,MNHN YW q0IR W roaen (3
AS0MT DRSO MPAM TIYAIN IRTN MUNDY

2 %39

mavnb MNAT YNINT VITD NI2AN

IMYIN DY aRIYE NN 22P2 TEN SNY MUY 1t DoDNY ONTN2 POnY oo by (1)
Bakbalvataty!

D02 MOHLYAN NPWAN WY TR AT 00017 DRNN2 NPnn namvn npan 5o {2}
NEONTN VO TN MM MPon TN 95 S wmmon 1PIv NnRAna Meoa iy
ST DO ERY TENT AN, T D SY vonon 1T DNAINZ D000 NPOn NPYYRY Miinnn

AN DPMHY¥ON TTHEN Y amen-pronn By P o NN maon

DISN W ,NOMYD NPON IWOR TY IMN DA% OMONI GIY-an DY nmoy-on (3)
DR TINY T2 D2 MW [ TIN 2Y GIY-Dvan 1y namgnn Nponm 02on 2 mnn

JTENT M2VNNT NN NN NPANN 7Y NOMWIRN NPONN Ton NN 515w



Iqe

DOPIS MUNN

TOO PPN NP OWEMYN-DIPIHNN  NOMYN APAN YY Maon? oot avnt man by (1)
YT D2 ONININPH DINENIT PR, TININ TPDIPA NOWAN ,MINITT 30T THIND BnnaY
2 BPUOPY NPANT RN XAanD

JIPAMWA MY2%03 1N 931 DINWP DOMWN-TPPO0nN 1Y UPISY MY I K (2)
DOMYAT TIPONT NIYHY P T ADPIN MAND AYPRNY N1Ra NN

D00 DML NOMYN NIPONT DIONT TIOND DININN DY AMIENI 1m0 MiDnoinn mMein (3)
AN NINN B2 2w AmNan NP N1 D200 HINOINT 91920 1900 Anpn Do Yy

IR TN INNYH NI NONTIHT NMYAN WY D30 SY Namun fpond nyNn MuNn §)
T2 PO UI0N N POTIT IR AT WD TR

4y

PENYY HNSHN vl 390 Hay

DY ORMPTAL NN OO2 DT IR AT VTN U Fomun npona oo (1)
IN VMIDNAY DIPHD ONN TINON2 WNAT PR TN TV OaNnYNN Damun-oeann
,O70 I NN DD NN TWND NPNYY ToRTpn ITwan NNt DEannn onon nehy
27T, T 5 DN DMV DR ,ADT N2 DOMYIAN APaNa NSNNYD MPRY N»Taa
MIADIBN AP NOSMYHN NPAN2 NAORNVHRN NPTHA DR OXKR NN MoN X

JRRNDY MPERD 70 Y DR DMWY IV DPITR TNNT NN

NPPENT BRNNI ,NMIMRN MAYT INK MYNY NaYa YHNwnY M) namivnn npenz (2)
N WAIT UMONNY IR DYTTSN

R LA
monnwn

D3ONNWHN DXNIJOM MINPHN Y3 DINNDIAN DNHNT ,DROMIDAN ,O¥IN0N ,Dprapn (1)
DNAND 21 P3N ORI APTH DY §a2 320 IR OMYITN NPN2 00, Manivn mpana
BN DTINMD TAN Y9 YW eony

DT DIRY VINDD Y743 5¢ MAanNnwn MY 1903 NG TUNT FaMmUnh npant ox {2)
NINDIBN AW TLOND 919521, D00N MO L{2) PP MR 9% ona



6 9°y0
nnan

TY (20) DIWYR NRINYND MDY MPTAN ONYR DPannn TN Y2 Y mmann (1)
DN WATO DOMYN-02990 , T2 JY 90N .Namwn nNpana vIv 932 VNN (80) DMNY
7Y .NOMYN NPONA LIV MDINDN DNYPYND DN 1I9IND ,TPYHNN TPNIN MOV NN
QI00 NPAN D, DNNN ,DMAMI JY 2NYN POND N2 NNAY NN NNI0N NN

290 MNPYZ 1IN 23 TUNT MIANH MIRDIND NMYIN .ONPRN MTIYN

MNaN NHRoKN DX ADNN YTIZT N GNMYN-P2212N X ORI AMYN-P92nY mpna (2)
LIPN DY YDIDN IPNNN DNN (5) DESHNKR MNS XY PN 112N Y2 DY anmn Npon
NOMYR NPoNA

MN9 N2 7PNN INDINN L, NAMYNRN NPONA GNNYNZ YN WOOY TN Poany Napna (3)
SY NNNINN ,NPAN MNAN 1221 200 YWOTY TNN GMYN-P2000Y NP0 HONK (10) NOwyn
J9MYR NIPANa VDN YW 59100 RPNNN VNN (5) TYIHRNK MIN9 XY 1NN NNan 9o

7990

M PRIP NIT

PP DMZYAT PIRY NONMWYR NPAN 99 N1 PRP IMT D 10 DOMYN-DYenn (1)
5 PrOD DNNN2 ,NT DIDN YTV NN DIWIND MIKD DY DIXMIN) 1WA 210070 MYNHRNI DNY MPm
.NODIY (N)

YapIn ANRYAM PN Moyan Y910 ,namyn nipoana Vv MY PP MDY INSPN (2)
NAaMYNN NPaNn 0D20N2

N2V NAMWNN NPANN DY OMNPRN DINT 529 NS NYH NN GMY-pran 535 (3)
A PP NN DY DNYYD NNNPAY IN VI MIStN ND TN ,0D97TND IN DNIN Da5wH
JDAMYRN NPANN NN DAMYN-DYP911N MY YAPIW 395 BYNRD DMINRD DMPINa

YR INOINPNRN DIDUNN 3 DN PMIYN DY MY ©Y01 DY DIy MY AMY-r9n 9o (4)
DMWY Y23 0NN PP NPT NOXIND  TPNPRN NOMWYRN NPSNN JY NINN Noopn
.0Y779) DYHIDNA DITINN WAPY 293 VYND TNAND YDXIN PNV MNITNIN NN

MTTN NRIVINY NTAYHN 2P0WNN NMYY , 00 D2UN DY NWUY NamMYiRn Npanny Dpn (5)
00D DYA DY 1797, Damwuin-0>290n 1y



8 eyo
YN NYaYY

POID PO I YD TN 53 DY wInn NINM FIBTH 0000 NN 10T 0¥ TTYN {1)
.0ND TAN 22 2 NPT 9PN AYMIST NPYWINY 1931 ,0% DO0UN X7 NAMYR Npoana

TV D0 YN D2 VNN 0T WY NN TPNN 100 I 2R nvyr T o (2)
JISMYN NRONA DYUID NPON MAnnYnm HMon? 13 nawh nmowd vinmb anNm T80

9 9yy
2O TP 030

IR PN VEIALINOYT M3MYD MPANs Y NoMen npan2 ownon b (1)
DPRYA AvhNaw-nTIon

Ny 5971 ,M1OD BITP TRINY INTHR D109 Y33, NTI0 FPAINIT WO NHND WPt (2)
INYID N YN DAIPR NANIYA NPINI DDV

10 o

9913 Y793 NATIN ThVN

TIN P32 T 050N NAYID RONINNT DIN Y05 DRNNA DY MOBDUIN MMYIn
AOYTINT W AN03 YT NN M DI0NY NAvin

11 y3up
hamivn T

NTYNN . MPTIN MY DN DY INY 190D N FOMUR DTN PNY DYDY DYTTNNR (1)
SN Y47, DN NAmMwmn

(A2 AN 2050 P A NomMYnn MmN (2)

1

TR D207 DY I Nna

,MOMIYIN MPONT I20N AVNNH NOMYIN 1PoN3 7210 PON WD DN map -
N30T DPNWHOND MOYIND SV MypYnn 5 YHon 010N DINNND aponn
ATBND PON NY3PY OTNINY DN DNYDNGT DI 2PN YN ND DR

P2 DYWOAD PY NOMIYD NPANA VSN N DY b Mavwh paenN by nxbnn -
DI PN O 0Yron

.13 DODNY OMIPIN 5Y MONHBN IMYIT N axNdbn -

JIOPOMDHTR NP YA NAOMIWAT FITYTN a0 Dy 1moo 071N (3}



12 9'¥0
1PN

273 ININ 297 ¥8IN® DODNY NPY DI .OYTINN DY WMTTN NNIDNA 2N22 Nt DIDN 1PNY 1)

.14 01 VNN GPINT NDION 1D

13 9’yo
MPINn 1w
LDPUNZTN MNPV AYPN N DI0N DY INIYHH NYANN DIXTIND P2 NN 22

14 4%¥0

A2IN2 hos

WITY JMYNINIY MPODIZTN MANOND 1723 TIYN TINNI PIND DI Mt DION (1)
ANDM 9IND IN0NI0 DNIY DMNIIN ONVIVRN TIIMIN M2 NI N OYTTNN

2V NYTNY MAOPNY PONRD TINY NI DNV (5) Wnn 2 nMpnd 9Pina v’ Nt Doon (2)
TS MYPTINN YNIRD 2N22 NYTING ,DPD YTV TS ININ N3N 12 DX NIN ,NNK 22 0N (5) wion
AN DTN (6) NYYY NINAT NP NYTINN LD Y172 DIDNN NN NANZ 1NN 2Y INND

NYTINN TYIND IMINYI MINYDIN MINDIND NPIVIN 7Y MIYIRY MMV mMpan (3)
ANNRIYND TY M3 DIDN NINNT NNDN ONIN MDY 1DOWNY T 7Y 1Y DIDN DY 1010 Yy

Mamyn Mpann MvIdNN NPIZN 7Y 5IN2 12w PN DY D200 DY SV npna (4)
AN

- 4 /\
LOWM 2 1 o» v rvenn e 99l jg>ova g afjf //1 onm

Y2710 DY NIPRI .INY MPR PT DINORN 7921, M0 N2y Mava NMpn spmy »wa 2015
IINND NDNN YD NWI9

1T NYYNN owva Tavrt v nbwnn ov




navl

513 sooa

52 I 711 DTN DIYNY NPNINKD MDH0IARN MNYIN MY WIS 7Manonn mawyn .1
11 M2A01AN NN . PIRN %A% IMTHS OMva NN MYA

STYR RN NN IN U009 MIING TIWHN NN T8 -

CTYTPITE TN IN TI5M 1715 Ov000 REnp NPT A T -

DPWAT 10T 1 WOND WY RAMYD NPAN DY MAaval VYD DY MR 7MonD mMvpa 2
AOMON DY IDAEYN NIYOINN N DIDIDINN NTNN A7 DI (60) 0IWIY NINSD MDD

,YIIN NYON OY DN NN DYDY NUH 10MH N DI0NY 3 quo 19D MR pon .3
TINATIN MHZY VDN RNDYN DY X0 NN

TINI NAMYR NPT MMNND YR PaY ona ynobni 29 1Y 13 W npoinn nMen 4
T DIDIZ NADIZ DA KIOI TWIRIN NIYIN TFHINDD D2 (30) DYDY

DOV TN NPOTHD TPINN IN TP MO OWNAN DDNUNI NNDR Nrne awvpan by 5
IV 1A JPDAIND

TS MY PP D10 0 T30 0T PHP SO DA N MTONY RN R
3 ,DIUNAI AT NPT AP A PR 99122 1310 A5 R AN avon
MMKESI IN NBNYHA AP NIRRTV DT MDA SP0n Nt
JIOMRA TIPAME AN T SRR TNORT NPYN0R NTPBa NN

ANIHBVIBN TN NESNT NMASY  DINNN DANIWEN ARARN AYIN

'y}

: PN DINYI NN NAPY 27N NAMYHBN NPann MmN .48

PO ON NN 00N OY R

;NS0 MPRHN MPY NIN DN NN TIWI INIAND OTNR INONOMORN Y 2

FITNY Y ON ORRID NAZNAT PNV PY0 INIRONRIN DY 2

;OI0N MPIEN Y

;00N NP

JRvatvigR1Vakbaplbathins sis BN

DWRBMUN-DOPONG Y NPUINSTMOTINN OBY i

DS MRNT DY OMINND NPYn? o2 ran 9o Yy aravon AMarnnnn 0
JIUND PMY NN 7Y, NAP00N NN APONN ,Nanann

DNV O 1IDTT IN NINEPT D00 DN NUonTE NN L0

N DNPAND NDVND JOYDD MNDY1 DSIWH-DPSRMm ThN Y2 YW mannwnn o

$ IPSITN MDY HMNOOND NN Yoa



TINYAM MY 5510 NOMYN NPAN2 VD NN PP NPT NINNPR X0

NN 29N ND 020NN %97 MIALNA IMN NIINN ,0VI0N NYIRY 723 1P NIN2 Yo .2
DI ¥ 10 12D .VADN DY NYAMIAN IMNIPN AN MNND TY DY NIDRDINRN MNYAN
M2RONN NMIYINY NIPR DXAMUN-D2°9100 1°2 202aN AToNN XN IN NN
MPTHI N MPTIN NNNI VION DY ANV IMIPN AN PHND 127D TN DY
POV

DAMYRN NPONN NYIN MDD

M0 U3 NN MDA MY NOZIH XONINZ 2NN DY2 GMYN-P200 N APNHN PYD 7
NPaNn

DIDND ADONN Y WIWHIN PINAD

DTN M2 SV DINDN D910, D0WATIN DTND MY (NN INONNHIN ,220) TPSD NRYY D
LDNHBNN YTIPAM

APaNN Sy o My
D 0OMP 2D ON ,NNON DOON T

LDYMINDII D000 NOMYNIN NPONN DYIPN 1Y 1IN .0

¥

YT NMDKRTIND AMIYWANY MINN NINN

2y DININ) MINDIND NMIYIZ DININ ,DINN YT TN 92 NOR? 0amyn-03»ann .7
DO0N VI Y IN NAMYHRN NPONN DY NPAY NI Y IN NOMYND NPINT NYPIa 2902 D
NOMYRN NPONN

NPIVAN Y UNIND MEONY 91922 NOMWRN NPONN NN NPMNN MNN PNY N .8
INDIHN

MORTINN NPIVIN JYW UNID NYIND ND1HD NN qAMIY-P291n nadnn .9

Y UNID MYINT 11D NOMWUNN NPONA IOYWOIV NPTHN qMv-an Sv mannvn - .10
.M2RDINN MWD



